


1. ХРЕСТИКІВКА 
Уложив Михайло Сорока 

X 1. Ріка на Лемківщині 
X 2. Твір І. Котляревського 
X 3. Прилад до різьблення 
X 4. Дівоче ім'я 
X 5. Частина світу 
X 6. Інакше — стяг 

Букви на місце хрестиків дадуть назву місця, де на
родився Ісус Христос. 
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СВІЧНИК — З А Г А Д К А 
В оцей свічник вписати 

слова, що їх значення тре
ба розгадати. Букви, вписа
ні в малі чотирикутники від 
1 до 2 означають: чорний 
птах; від 2 до 3 — пісня, 
що її співають під час Р і зд 
ва Христового (здрібніло); 
від 4' до 5 — нарід, що сусі
дує з Україною; від 6 до З 
— те, в чому лежав Ісус по 
народженні. 

3. РЕБУСИК 
Уложив 3 . Івасиків 

Цей ребусик розв'язуємо так: пишемо з а порядком 
словами назви предметів, зображених на рисунку, так, щоб 
кожна літера була окремо. Коли перед словом є знак плюс, 
додаємо його безпосередньо до попереднього. Коли є знак 
мінус, тоді з літер, які вже вписані на папері, викреслю
ємо ті літери, з яких складається те слово, що перед ним 
знак мінус. Викреслювання починаємо з крайніх літер 
від лівої сторони. Літери, які залишаться невикресленї, 
вписуємо в квадратики унизу. Це буде розв'язка ребусика. 

4. Щ О Ц Е ? 
По папері походжаю, 
Хоч одну лиш ніжку маю, 
П'ю багато, та не їм, 
Всячину я розповім. 

РОЗВ'ЯЗКИ ЗАГАДОК з одинадцятого числа „Ве
селки" з а листопад 1957 p.: РЕБУСИК: листопад. 

РОЗВ'ЯЗКИ з числа дванадцятого з а грудень 1957 p.: 
1. РЕБУСИК: зима; 2. Щ О Ц Е ? Грім; 3. ХРЕСТИКІВКА: 
школяр, козак, орел, ліс, ас. Букви на місце хрестиків 
дають: школа; 4. МАГІЧНІ КВАДРАТИ: а. сто, так, око; 
б. ніс, ім'я, Сян. 5. З А Г А Д К А : пара, хмара, дощ, сніг. 

КОНКУРС І ЛЬОСУВАННЯ НАГОРОД 
З уваги на те, що тільки небагато дітей прислали роз

в'язки загадок, льосування нагород не відбудеться, а чи
тачів, що прислали розгадки з чисел з а листопад і гру
день включимо до конкурсу, який відбудеться наприкінці 
березня ц. р. 

НАСТУПНИЙ КОНКУРС І ЛЬОСУВАННЯ НАГО
РОД з а добре розв'язання загадок відбудуться наприкін
ці березня і вислід буде проголошений у числі „Веселки'' 
з а квітень 1958 р. Хто хоче взяти участь у конкурсі й льо-
суванні нагород, мусить прислати розв'язки загадок, вмі
щених у числах „Веселки" за січень, лютий і березень ц.р. 
Оотанній реченець надіслання розгадок — 22-го березня 
цього року. 

журндл д д ДІТЕЙ кожного віку 
з кольоровими ілюстраціями виходить на початку кож
ного місяця у Видавництві „Свобода" заходами Україн
ського Народного Союзу. Редагує Колегія з членів Об'єд
нання Працівників Дитячої Літератури. Річна передплата 
становить у З Д А — 4.00 дол., у інших країнах — рівно-
вартість цієї суми. Ціна окремого числа 40 центів. 

Адреса: "SVOBODA" — "Veselka", P. О. Box 346 
Jersey City З, N. J. USA. 
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В Е С Е Л К А " К О Л Я Д У Є 
Гей, „Веселка" ходить з хати та й до х а т и рід

ним людям, добрим дітям заколядувати. Н а Р і зд 
во Христове йде у вашу хатку заспівати щирим 
друзям радісну колядку. Ходить Б о ж и м світом і 
не спочиває, з Новим Роком з рукавиці зерно засі
ває. 

Щ о б у вашім домі процвітала доля, як улітку 
процвітає квітка серед поля, щоб росли достатки 
буйно, мов колосся, щ о б усім у вашім домі весе
л о ж и л о с я , щ о б його ніколи щастя не минало, 
щоб добро до столу з вами цілий рік с ідало, щ о б 
вам Бог здоров'я дарував і силу, щ о б до вас з 
ясел Ісусик усміхнувся мило. 

Гей, „Веселка" ходить з дому та й д о дому, не 
зважає ні н а холод , ані т е ж н а втому. Ми із н е ю 
разом привітаймо нині тих, щ о свята зустрічають 
в рідній Україні, п існю „Бог Предвічний", як і ми, 
співають, а згадають нас — то сльози нишком 
утирають. 

Привітаймо в'язнів у тюрмі ворожій і повстан
ців, щ о у лісі з а в ж д и на сторожі, і засланців бід
них, щ о в снігу, в пустелі , у Сибіру зустрічають 
свята невеселі. 

Х а й Ісус, Ц а р світу, їм пошле потіху, щ о по
верне незабаром всіх п ід рідну стріху, х а й подасть 
їм силу, х а й їм допоможе з себе скинути кайдани і 
ярмо вороже, щ о б у власній хаті та на власнім 
полі зустрічали українці ясне сонце волі. 

Гей, „Веселка" ходить селами-містами, щ о б 
Різдво відсвяткувати, діти, разом з вами, щ о б по
бути з вами в день Нового Року, щоб на вашу ти
х у радість глянути хоч збоку. 

В а с вона вітає, в а ш у маму й тата — дай вам 
Б о ж е всім щасливі і веселі свята! 

Щ е вона вітає н а ш у Церкву, школу , вчителів, 
духовних ваших, друзів всіх посполу. 

Ш тих, щ о д л я „Веселки" пишуть гарні вірші, 
всякі повістки цікаві та й казки не гірші. 

Щ о її, неначе квітничок квітками, розмальову
ють на втіху дітям образками. 

ї ї тих, щ о н а „Веселку" не жаліють датку, 
щоб б у л а гарніша й більша, н і ж б у л а спочатку. 

ї х благословляє Б о ж и й Син в яселках і з Р і зд 
вом поздоровляє, 

ваша все 
„ В Е С Е Л Е А " 

З 



Олена Цегєльська Ілюстрації Е. Козака 

У Т И Х У Р І З Д В Я Н У Н І Ч 

„ К о л и н а р о д и в с я Ісус у В и ф л е є м і з а дн ів ц а р я 
Ірода , то мудреці п р и б у л и до Є р у с а л и м у зі Сходу. 
Б о на Сході вони б а ч и л и з о р ю і п р и б у л и п о к л о н и 
тись Й о м у " . 

Д о в г о й ш л и вони з а світлом цієї зорі то горис
тим, то п у с т е л ь н и м к р а є м . З а т я ж н и й та томливий 
був це ш л я х , т р у д н о щ і в та невигод повний . Не 
з в а ж а л и на це мудрец і , бо їм п р и с в і ч у в а л а зоря , 
бо їх в е л а над ія п о б а ч и т и в іддавна сподіване Д и 
тятко . Рад існо п е р е м а г а л и всі труднощі й р а д і л и 
серцем, щ о з м о ж у т ь щ е в ц ю ніч п р и в і т а т и та до
р о г о ц і н н и м и д а р а м и обдарувати, н о в о н а р о д ж е н о г о 
Месію. 

П о с п і ш а л и я к о м о г а скор іше . Н іч б у л а ясна , 
і м о ж н а було д о к л а д н о бачити зорю. Та х в и л и н а 
ми с т и с к а л а їх с е р ц я тривога , щ о з о р я м о ж е зблід
нути , бо в ж е б у л а п і зня ніч. І д у ч и б е з д о р і ж ж я м и 
навпростець з а св ітлом зорі, о б м и н а л и людськ і 
оселі . Т а к у в і й ш л и в к р а ї н у пустинну повну 
я р у г і в и с о х л и х р ічищ. їхн і в е р б л ю д и й погоничі 
с т о м и л и с я д а л е к о ю дорогою. 

В р а з мудреці в т р а т и л и з очей з о р ю — з а к р и в 
її горбок чи, м о ж е , інчний т у м а н ? Усе п о м е р к л о , 
і в е н и п о ч а л и б л у к а т и поночі, щ о р а з з м і н ю ю ч и 
н а п р я м дороги . ї х о г о р н у л и сум і непевність . 

І тоді с т а л о с я щ о с ь незвичайне , дивне . Н а ч е 
на д а н и й з н а к , погоничі та в е р б л ю д и с п и н и л и с я 
серед пустелі й темряви . З а т р и в о ж и л и с я мудреці 
г у м к о ю , що, м о ж е , ось тут ч а т у ю т ь х и ж і звірі , або 
розб ійники , д і з н а в ш и с я про скарби-дари , з р о б и л и 
зас ідку . 

А л е д о в к р у г и п а н у в а л а н ічим не с к а л а м у ч е н а 
тиша . І тоді верблюди , з і д х н у г ш н глибоко , всі, як 

один, п о с т а в а л и н а в к о л і ш к и , потім в и т я г н у л и шиї 
і п о к л а л и г о л о в и н а з е м л ю , н а ч е б в і д д а ю ч и ко
м у с ь покл ін , н а ч е б п р и с л у х а ю ч и с ь до чогось не
з в и ч а й н о г о , щ о с т а л о с я . 

Погонич і , збентежен і н е з в и ч н о ю повед інкою 
тварин , с т о я л и безрадні . В о н и с т а р а л и с я то л а г і д 
н и м и словами , то п о ш т о в х а м и с п о н у к а т и т в а р и н 
до д а л ь ш о г о походу , а л е даремно . Тоді с т а р ш и й 
погонич п ід ійшов до в е р б л ю д а - п р о в і д н и к а к а р а в а 
ни, став його г л а д и т и і стиха н а м о в л я т и до послу
ху. Р а п т о м він затремтів , збл ід і, з а д и х а ю ч и с ь від 
неспод іванки , з в е р н у в с я до м у д р е ц і в : 

— Ц а р і землі , володар і , вбийте мене , я к щ о я 
к а ж у н е п р а в д у ! С т а л о с я щ о с ь велике , неймовір
н е : к о л и я с х и л и в с я н а д верблюдом, він. н іма тва
рина , п р о м о в и в до мене л ю д с ь к о ю м о в о ю : „Люди, 
пустіть н а ш і поводи з рук , а в ' ю ч н и м зв ільніть по
п р у г и ! І в ц ю х в и л и н у н а к а з у й т е н а м і не пога
няйте нас , бо це х в и л и н а Б о ж а , х в и л и н а миру . Ми, 
тварини , і без того виведемо вас на п р а в д и в и й 
ш л я х " . С к а з а в це й з амовк . Володар і , щ о д і я т и ? 

Мудреці з а д у м а л и с я г л и б о к о і, в б а ч а ю ч и в цій 
події Б о ж у волю, пов ірили . С л а в л я ч и чудо, за
к л и к а л и : 

— Амінь, х а й буде т а к ! Попуст і ть верховим 
поводи; а в ' ю ч н и м зв ільн іть попруги , не п о г а н я й 
те їх і не робіть н а д н и м и н і я к о г о н а с и л л я — бо 
оце Д у х Б о ж и й д а в з н а к , щ о н а р о д и в с я Спаситель , 
і т в а р и н и перші в і д д а л и й о м у покл ін . Н е х а й ж е 
їх веде я н г о л Господн ій ! 

Тоді с л у г и в и п у с т и л и з р у к поводи, в і д с т у п и л и 
від в е р б л ю д і в і п у с т и л и їх в ільно без усяко ї при
н у к и . У ц ю мить п о в а ж н і „ к о р а б л і п у с т е л і " під-



нялися з колін і п ішли велично, наче попливли 
пісками з а своїм провідником. З цікавістю стежи
л и мудреці та прислуга з а поведінкою тварин, які 
й ш л и так певно, наче споконвіку х о д и л и цими 
крутими яругами. 

І ось вийшла каравана на вільний простір, і 
мудреці нараз знову побачили зорю, щ о ясно сві
тила на небі, показуючи їм шлях . 

„Побачивши зорю, вони незвичайно зраділи. 
І ось зоря, щ о на Сході вони її бачили, ішла перед 
ними, а ж прийшла і стала зверху, д е була Дитина . 
І, ввійшовши д о стаєнки, з н а й ш л и Дитятко з Ма
рією, Й о г о Матір'ю. В о н и впали ниць і вклони
лися Й о м у . В ідчинили скарбниці свої й п іднесли 
Йому дари: золото, ладан та смирну". 

** * 
Тиха ніч, Р іздвяна ніч. 
К о л и в Україні щ е не панував червоний Ірод, 

прадідівським звичаєм десь коло півночі, по свя
тій вечері, господар хати і пан домовитий набирав 
у п о с у д и н у свят-вечірньої ї ж і : куті, узвару, кала
ча та овочів. І йшов він до стайні поздоровити 
свою х у д і б к у з Р іздвом Христовим. Ішов поділи
тися з н е ю плодами благословенної землі, щ о ї х 
вони спільно в поті чола виростили. І, як к а ж е 
старе народне повір'я, в цей час опівночі в стайні 
д іялося щось неймовірне: німа тварина промовля
л а д о свого господаря й пана людською мовою. 

А могла ц ю мову почути й зрозуміти л и ш е та 
людина, той господар, який протягом року не чи
нив кривди тварині, який її любив, доглядав і охо 
роняв від лиха . У цей святковий час л ю д и н а ста
вала такою близькою тварині, як ніколи перед 
тим. Зростала любов і вірність тварин д о свого па
на й господаря. 

Тиха ніч, мирна, свята ніч. 
І з ч у ж и н и несеться б а ж а н н я багатьох тисяч 

українських сердець туди, додому, в Україну, щ о б 
„усе, щ о живе, могло в мирі хвалити Господа". 
Як колись, д а в н о . . . 

Р І З Д В О В Г А Л И Н К И 
Ілюстрація Б. Стебельського 

Ялиночка-смерічка — 
Радіють н е ю всі: 
Кабанчик, і лисичка, 
І зайчики-трусі . 

Я к а блискуча з ірка! 
І скільки свічечок! 
У лапки п л е щ е білка, 
І мишка, й їжачок. 

Г а л и н к а запросила 
Гостей таких, щ о н у ! — 
І свічі засвітила, 
І з ірочку ясну. 

Ой, гарно ж у Г а л и н к и ! 
Різдво, веселий ч а с ! 
Кругом, кругом я л и н к и 
Танцюють гості враз. 

Роляник 



Володимир Пєреяславець 

С Л А В Н І Р О К О В И Н И 
23 січня 1918 року 

Д В А Д Ц Я Т Ь Д Р У Г Е січня — славні роковини: 
В Києві збудилась воля України, 
Н а д Дніпром засяла з іркою ясною, 
Згомоніла дзвонів срібною л у н о ю . 

Та повіяв вітер з льодового поля — 
Знову вільний нарід налягла неволя, 
Закувала груди — та д у ш і не вбила, 
Бо не вмерла в серці молодецька сила. 

Сорок літ м и н у л о . . . Та напевно знаєм, 
Щ о всміхнеться сонце понад Рідним Краєм, 
Зацвіте квітками українська нива, 
Буде Україна вільна і щаслива. 

П о м о ж и їй, Б о ж е на яснім престолі, 
Привітати сонце золотої волі 
І дітей вернути всіх без перешкоди 
Знов на ясні зорі і на тихі води! 

22-го с ічня цього р о к у м и н а є 40 л і т від в е л и 
кої події в історії У к р а ї н и . Того д н я в Києв і в о л е ю 
всього н а р о д у урочисто п р о г о л о ш е н о Ч Е Т В Е Р 
Т И Й У Н І В Е Р С А Л , в я к о м у с к а з а н о , щ о „ У к р а 
ї н с ь к а Н а р о д н а Р е с п у б л і к а стає самост ійною, ні 
від кого не з а л е ж н о ю в і л ь н о ю суверенною д е р ж а 

вою. Т а в о л я т р и в а л а коротко , бо московськ і к о 
мун істи п і ш л и проти У к р а ї н и в ійною і по к і л ь к о х 
р о к а х з а в з я т о ї боротьби п о н е в о л и л и її. Т а у к р а 
їнський н а р і д з ц и м н а с и л ь с т в о м не погодився , 
в ін не перестає боротися з а своє в и з в о л е н н я а ж 
до перемоги . 

К. Переліска ілюстраці ї Е. Козака 

О й , К О Л Я Д О - К О Л Я Д И Н Е ! 
Ой, колядо-колядине! 
І ш л а полем господиня, 
З торби жито брала, 
Ниви зас івала: 
Вроди, Б о ж е , жито 
Н а довгії літа, 
Н а щастя родині 
І всій Україні. 

Я маленький козачок, 
Загорнувся в башличок, 
З свитки виглядаю, 
В а с з Різдвом вітаю. 

Ой, я дівчинка мала, 
Х о ч у школі не була , 
Д о б р е свята знаю, 
Вае з Різдвом вітаю. 



Ірина Шуварська Ілюстрац ія М. Дмитренка 

Матв ія з в а л и л ю д и недотепою. В ін був б ідний 
і не ш у к а в речей , я к і н а з е м л і високо ц інується . 
Й о м у б л и ш е х о ч р а з , х о ч з д а л е к у г л я н у т и на Н е 
бесне Д и т я т к о . 

І в ін просив Б о г а про це . Щ о б з а с л у ж и т и такої 
л а с к и , робив добрі д і л а : де треба б у л о двох р у к 
і м у ж н о с т и в серці, щ о б у р я т у в а т и комусь ж и т т я , 
чи д о п о м о г т и слабому , ч и м а л о г о оборонити в ід 
в е л и к о г о , т ам з ' я в л я в с я Матв ій і р о б и в це в ім ' я 
Б о ж е . 

Й о г о р у к и б у л и в е л и к і і спрацьован і . Увечер і 
в ін їх м и в і с к л а д а в до м о л и т в и . М о л и в с я , щ о б н а 
світі б у л о ясно , весело й спокійно , а п о м о л и т в і 
д о д а в а в : 

— Д о з в о л ь мені, Господи , п о б а ч и т и Твоє ма
л е н ь к е Д и т я т к о , Т в о г о С и н а І с у с а ! 

Т и х ц е м г о т у в а в він щ о р о к у д а р д л я Б о ж о ї Д и 
тини . В ін п р а ц ю в а в у л і к а р н і і все, щ о з а р о б л я в 
з а рік , ЕІДНОСИВ м а й с т р а м - р е м і с н и к а м . 

— З р о б и мені по з н а н н ю та с у м л і н н ю , — го
ворив Матвій до майстра , з а м о в л я ю ч и д а р у н о к д л я 
Ісуса , — а Б о ж е б л а г о с л о в е н н я буде на тобі, бо 
д л я Б о ж о г о Д и т я т и р о б и т и м е ш . 

З д и в о в а н о д и в и л и с я м а й с т р и н а М а т в і я і обе
р е ж н о п о в е р т а л и й о м у трохи г р о ш е й , бо д а в а в з а 
багато . 

— Б е р и те, щ о д а ю , — відпов ідав в ін , — бо 
з н а ю , щ о в е л и к у р о д и н у м а є ш і п о т р е б у є ш з а р о 
бити. З а тв ій т а л а н т і т а к н іхто не ЕСИЛІ з а п л а т и 
ти. Т о ж і в и б а ч а й , щ о д а ю т а к м а л о — це все, щ о 
я з м і г з а р о б и т и сво їми б е з р а д н и м и р у к а м и . 

С к і л ь к и в ж е м и н у л о з и м ! Р і здво п р о х о д и л о од
не з а одним, а Матв ій все щ е не б а ч и в Небесної 
Д и т и н и . Щ о р о к у в и с т о ю в а в ц і л у н іч у церкв і 

і с л у х а в , ч и не п о ч у є г о л о с у з н е б а : „Матв ію, л и 
ш и все і й д и п о к л о н и т и с я Синові м о є м у ! " . П о т і м 
т и х и й в е р т а в с я додому, г л а д и в в е л и к о ю р у к о ю 
р о з к і ш н и й д а р у н о к д л я І с у с и к а , і тоді, з д а в а л о 
ся , ч у в г о л о с : „ З а н е с и це братові моєму, щ о н а 
р о д и в с я нин і б ідним л ю д я м ! " 

І Матв ій ішов . Ніс то к о л и с о ч к у , по-мистець-
к и вир і зьблену , то чоб ітки з н а й к р а щ о ї ш к і р и , то 
з о л о т у л о ж е ч к у , то срібну т а р і л о ч к у ; ніс х у т е р -
к о т е п л е н ь к е ч и свиту г у ц у л ь с ь к у , с а н ч а т а , с к р и 
п о ч к у ч и х у т р я н у ш а п о ч к у , а з і р к а п р о в а д и л а й о 
го просто до х а т и , де я к р а з н а р о д и л а с я д и т и н к а . 

Ц ь о г о р о к у м а в Матв ій б і л ь ш е г р о ш е й і п і ш о в 
до ж і н к и - в и ш и в а л ь н и ц і , я к а в и ш и в а л а т а к добре 
і з а роботу свою б р а л а т а к дорого , щ о в неї мог
л и бути з а м о в н и к а м и л и ш е д у ж е б а г а т і й в и б а г 
л и в і л ю д и . З а м о в и в в и ш и в а н у ш о в к о м по ш о в к у 
с о р о ч е ч к у д л я І с у с и к а . Ш о в к був м ' я к и й , я к м а 
м и н а р у к а . Ц е б у л о я к р а з те , п р о щ о в і н м р і я в . 

Ц ь о г о Р і з д в а стояв Матв ій у церкв і к о л о само
го в івтаря . В ін п р и й ш о в з а д о в г о до С л у ж б и Б о 
ж о ї і став с п о ч а т к у б і л я входу , щ о б у небі не бу
ти останнім. П о м а л у с х о д и л и с я л ю д и , п о ч а л и ю р 
м и т и с я та й п о с у н у л и Матв ія н апер ед . 

Я к з а с п і в а л и „ Р о ж д е с т в о Твоє" , в М а т в і я з а 
с я я л и очі, і він усм іхнувся , немов п о б а ч и в щ о с ь 
п р е к р а с н е . Н а р а з о бер ну в ся і п о ч а в п р о б и в а т и с я 
к р і з ь натовп . 

— Гей , чолов іче , к у д и ж в и ? Н е м а я к пропус
т и т и в а с ! — ш е п т а л и й о м у в в у х о л ю д и . — Ч е 
к а й т е ! 

— П у с т і т ь мене, добрі л ю д и ! Я й д у з а Ісуси-
к о м ! — відповідав Матв ій і з а в з я т о п р о б и в а в с я до 
виходу . 

Матв ій ішов з а І сусиком , з а м а л е н ь к и м я с н о 
волосим х л о п ч и к о м . А вдома став він н а к о л і н а 
перед Сином Б о ж и м і в д я г н у в н а нього в и ш и в а н у 
сорочку . 

— Л и ш и земське й х о д и зі м н о ю ! — с к а з а в 
Ісусик , і Матв ій п о к и н у в т іло своє та й п і ш о в з а 
Н и м із х а т и . 

В е р т а ю ч и с ь із ц е р к в и , б а ч и л и л ю д и , я к і ш о в 
м а л е н ь к и й х л о п ч и к у п р е г а р н і й в и ш и в а н і й со
рочці , а з а н и м с т а р и й ч о л о в і к з в е л и к и м и спра
ц ь о в а н и м и р у к а м и і з о д у х о т в о р е н и м и очима . Він 
в и г л я д а в , я к апостол , і був о д я г н е н и й у б і л у со
р о ч к у . І б у л и ці дві постат і прозорі , а в о л о с с я 
х л о п ц я б у л о ясне , ясне , а ж св ітилось . 



Текля Білецька ілюстрація М. Бутовига 

І С У С И К О В І П А Л Ь М И 
Легенди 

С к е л я с т о ю п у с т е л е ю м а н д р у в а л о троє подо
р о ж н і х . П о п е р е д у й ш о в д ідусь із с и в о ю бородою, 
в е д у ч и з а собою в і с л ю к а , н а я к о м у с и д і л а м о л о д а 
ж і н к а з д и т и н о ю н а р у к а х . В и д н о , в ж е довго б у л и 
в дорозі , бо їхн ій о д я г був з а п о р о ш е н и й , а о б л и ч ч я 
х у д і й з а с м а г л і . 

— Т у т в ідпочинемо, — с к а з а в у р а з старець , 
п о к а з у ю ч и р у к о ю н а н е в е л и ч к у , в к р и т у п іском 
д о л и н к у . , 

З а х в и л и н у ж і н к а с и д і л а в ж е н а розстелен ім 
н а п і с к у смугаст ім к и л и м к у , в тіні п ід с к е л е ю і го 
д у в а л а д и т и н у . Д і д у с ь с я г н у в р у к о ю у перев ішені 
ч е р е з хребет в і с л ю к а бесаги , добув з н и х ж м е н ю 
с у ш е н и х д а к т и л і в і в р а з із б о к л а г о м з водою по
д а в ж інц і . 

— От і все, щ о н а м з а л и ш и л о с я , Маріє , — ска 
з а в з а ж у р е н и й . — К і л ь к а п р и г о р щ і в д а к т и л і в і 
ц е й б о к л а г з водою. 

— Н е ж у р и с я , Й о с и п е , — п і д с т а в л я ю ч и в і с л ю 
кові д о л о н ю з д а к т и л я м и , в ідпов іла ж і н к а . — З а в 
т р а в ж е будемо серед л ю д с ь к и х осель . 

А потім, щ о б р о з в і я т и його т р и в о ж н і д у м к и , 
р о з г л я д а ю ч и с ь д о в к о л а , д о д а л а : 

— Х о р о ш е місце в и б р а в ти, Йосипе , н а від
п о ч и н о к . 

Д і д у с ь г л я н у в з д и в о в а н и й н а гол і розпечен і 
сонцем скелі , н а д о л и н к у , в с т е л е н у піском, з я к о 
г о де-не-де с т и р ч а л о с у х е б а д и л л я , а пот ім н а М а 
рію, що, г р а ю ч и с ь , л о в и л а р у ч к у д и т я т и , і місце 
в и д а л о с ь й о м у справд і не т а к е в ж е неприв ітне . 

— К о л и б т а к щ е х о ч дві -три п а л ь м и . . . — 
почав . 

— Т а к , Й о с и п е , дв і -три п а л ь м и т а д ж е р е л ь ц е 
води, щ о б к о ж н и й п о д о р о ж н і й з н а й ш о в т у т б о д а й 
с т і л ь к и п о ж и в и , с к і л ь к и м и її щ е м а є м о . 

П і д ж и в и в ш и с ь і в і д п о ч и в ш и , М а р і я з д и т я т к о м 
і Й о с и п п у с т и л и с я в д а л ь ш у дорогу . 

* 
З а д е я к и й ч а с т о ю с а м о ю д о р о г о ю п о с у в а в с я 

г у р т л ю д е й . Щ е н е д а в н о б у л а ц е б а г а т а к а р а в а н а , 
щ о в е з л а з і Сходу ш о в к , золото і п а х у ч е к о р і н н я , 
а л е в г о р а х н а п а л и н а неї розб ійники , п о в б и в а л и 
слуг , п о г р а б у в а л и б а г а т и й к р а м і з а б р а л и з собою 
верблюдів . Ті з к а р а в а н и , щ о з о с т а л и с я в ж и в и х , 
н а с и л у д о б и л и с я до н а й б л и ж ч о ї оселі , п і д л і к у в а 
л и р а н и , з а п а с л и с ь п о ж и в о ю і, н а й н я в ш и пров ід
н и к а , п у с т и л и с я д а л і в д о р о г у до д р у з і в і з н а й о 
мих . 

А л е п о д о р о ж п у с т е л е ю б у л а н е л е г к а . У хво 
р и х п о ч а л и в і д к р и в а т и с я р а н и , і ц е п р и п і з н и л о ї х 
у дорозі . В ч о р а з а б р а к л о їм п о ж и в и , а сьогодні 
не с т а л о води. 

— Щ е трохи , щ е т р о х и з у с и л л я , — з а о х о ч у 
в а в їх пров ідник , — і з а в т р а в ж е будемо серед 
л ю д с ь к и х о с е л ь ! 

Т а ш а л е н а с п е к а л о м и л а н е т і л ь к и с и л и , а л е 
й в о л ю л ю д е й . Знесилен і , п а д а л и н а р о з п е ч е н и й 
пісок, ч е к а ю ч и смерти . 

В р а з п р о в і д н и к к р и к н у в : 
— Г л я н ь т е ! Ось там, т а м . . . Б а ч и т е ? — п о к а 

з у в а в р у к о ю . 
—• Т а м , там, б а ч и т е ? — в и г у к у в а л и інші , до

п о м а г а ю ч и х в о р и м звестися н а ноги . 
У д а л и н і , п о м і ж с к е л я м и , м а й о р і л и в е р ш к и 

трьох п а л ь м . 
К о л и подорожні , з а г а с и в ш и с п р а г у водою з 

д ж е р е л ь ц я і п о ж и в и в ш и с ь о в о ч а м и дерев , п о л я 
г а л и спочивати , п р о в і д н и к устав , р о з г л я н у в с я дов
к о л а і с к а з а в : 

— Н е одну к а р а в а н у пров ів я ч е р е з ц ю пусте
л ю . П е р е й ш о в я її у з д о в ж і впоперек , з д а в а л о с я 
мені , з н а ю в н ій к о ж н и й к а м і н ч и к т а к о ж н у бади
л и н у , а л е н і к о л и я щ е не б а ч и в ц и х трьох п а л ь м 
і ц ь о г о д ж е р е л ь ц я . . . 

А н а й с т а р ш и й з -поміж п о д о р о ж н і х д о д а в : 
— Х і б а сам Г о с п о д ь п о с а д и в їх тут, щ о б в р я 

т у в а т и н а с від с м е р т и ! 
А л е ніхто з н и х н е з н а в , щ о к і л ь к а днів тому 

н а ц ь о м у с а м о м у місці с п о ч и в а л а С в я т а Р о д и н а 
в дороз і до Єгипту , і Б о ж е Д и т я т к о , г р а ю ч и с ь , 
в л а с н о ю р у ч к о ю з а с т р о м и л о в п ісок т р и з е р н я т к а 
д а к т и л я , щ о б с п о в н и л о с ь б а ж а н н я Б о ж о ї Матер і 
і с в я т о г о Й о с и п а . 

Дактил і або фініки — овочі дактилевої пальми, що 
росте на півдні Африки і Азії. 



Ніна Наркевиг 

Р І З Д В Я Н А 

Щ е в л і т к у тато п р и н і с Т а р а с о в і т а Орисі ма 
л е н ь к о г о п е с и к а . Ц е б у л о д у ж е м и л е створ інняч
ко з н е з г р а б н и м и , к у ц и м и л а п к а м и , б л и с к у ч и м и 
т е м н и м и о ч к а м и й г о с т р и м и в у ш к а м и , щ о т а к к у 
медно п і д і й м а л и с ь та с п у с к а л и с ь від к о ж н о г о зву
к у . К о л и п е с и к п о ч и н а в г а в к а т и , то а ж в у х а х 
д з в е н і л о від його тонкого , п р о н и з л и в о г о „р-р-р-
д з я в , р - р - р - д з я в ! " Т а р а с и к в і д р а з у п р о з в а в його з а 
ц е „ Д з в і н о ч о к " . 

Д з в і н о ч о к д у ж е п о л ю б и в дітей, н е в і д л у ч н о був 
з н и м и і б р а в у ч а с т ь у вс іх ї хн іх р о з в а г а х . Т а к бу
л о ц і л е л і то й осінь. П е с и к з в и к до у в а г и своїх ма 
л е н ь к и х господар ів і тому, к о л и х о ч н а одну хви 
л и н у мус ів л и ш а т и с я без д ітей , с у м у в а в і с ердився 
н а всіх, х т о в ідвертав від н ь о г о ї х у в а г у . 

От і сьогодні ні Т а р а с и к , ні О р и с я ч о м у с ь не 
д и в л я т ь с я н а Д з в і н о ч к а . У своїй к імнат і в о н и щ о с ь 
р о б л я т ь к о л о з е л е н о г о дерева , щ о його р а н к о м 
п р и н і с д і т я м тато . 

Д з в і н о ч о к з н а в т а к і д е р е в ц я . В о н и т а к г а р н о 
п а х л и в л і с о ч к у , к у д и в ін б і гав з д і т ь м и н а про
г у л я н к у . Д і т и з б и р а л и ш и ш к и під ц и м и дерева 
ми, а потім к и д а л и д а л е к о й к р и ч а л и : „ Д з в і н о к , 
н е с и с ю д и ! " Д з в і н о ч о к стр ілою лет ів з а ш и ш к о ю , 
з н а х о д и в її т а ш в и д к о п р и н о с и в у з у б а х . А х , це 
б у л о д ійсно д у ж е г а р н о й в е с е л о ! 

ілюстрації Е. Козака 

П Р И Г О Д А 
А л е т е п е р ? У к імнат і ц е з е л е н е , смішне , к о л ю 

ч е д е р е в о ! . . К о л о н ь о г о в ж е ц і л и й р а н о к п о р а 
ю т ь с я Т а р а с т а О р и с я . . . 

П е с и к б е з п о р а д н о к р у т и в с я п ід н о г а м и в дітей, 
з а г л я д а в їм у в очі , т а д а р м а — н і х т о н е з в е р т а в 
н а н ь о г о у в а г и . Н а в п а к и , Т а р а с и к н а в і т ь н е д р у ж 
н ь о к р и к н у в н а н ь о г о : „ І д и геть , н е з а в а ж а й ! " 

Ц ь о г о досі н е б у в а л о н і к о л и , і Д з в і н о ч о к від
ч у в себе н е щ а с л и в и м . В і н с х и л и в сумно г о л о в у т а 
й п і ш о в у к у т о к . Т а м в ін п о б а ч и в н а п ідлоз і з о л о 
тий г о р і ш о к . В и д к о , д іти з а г у б и л и його , к о л и на 
в і ш у в а л и н а деревце б л и с к у ч і п р и к р а с и . 

Д з в і н о ч о к о б н ю х у в а в г о р і ш о к — в ін в и г л я д а в 
зовсім так , я к ті гор іхи , щ о їх іноді восени п е с и к 
з н а х о д и в у с а д к у . Н е в с т и г л и д іти о г л я н у т и с я , я к 
п е с и к р о з г р и з г о р і ш о к і з ' ї в із с м а к о м з е р н я т к о . 
Н е р а з він це робив у с а д о ч к у . 

П е с и к зрозумів , щ о н а деревц і є смачн і речі , 
і з а ц і к а в и в с я ним . В ін не з н а в , щ о то діти готу 
ю т ь с я до Р і здва , а л е його у в а г у тепер с т а л и при
в а б л ю в а т и золот і г о р і ш к и , щ о т а к п р и н а д н о ви
г л я д а л и з п у х н а с т и х з е л е н и х г і л о ч о к . 

В ж е вечор іло , я к діти з а к і н ч и л и в б и р а т и я л и н 
к у . М а м а п о к л и к а л а їх в е ч е р я т и , а л е Д з в і н о к не 
побіг з а н и м и , я к з а в ж д и , а з о с т а в с я в д и т я ч і й 
к імнат і . 

В и х о д я ч и з к імнати , д іти з а г а с и л и світло. Те
п е р я л и н к у о с в і т л ю в а л о л и ш е м і с я ч н е п р о м і н н я 
к р і з ь в ікно . Де -не -де в п і втемряв і н а я л и н ц і ви-



л и с к у в а л и різні п р и к р а с и , а л е н а й к р а щ е б л и щ а 
л и г о р і ш к и . . . 

Д з в і н о ч о к побіг н а в к о л о дерева . Один г о р і ш о к 
висів зовсім невисоко і т а к м а н и в до себе! . . П е 
сик п ідскочив р а з , д р у г и й , у х о п и в його з у б а м и й 
п о т я г н у в з г і л о ч к и . Г о р і ш о к був м і ц н о п р и в ' я з а 
ний . Д з в і н о ч о к ш а р п н у в м іцн іше щ е р а з , щ е — 
і тоді я л и н к а п о х и л и л а с я та й у п а л а д о д о л у . . . 

П о к о т и л и с я я б л у к а й помаранч і , щ о н и м и ді
ти о б в і ш а л и я л и н к у . Д е я к і б л и с к у ч і с к л я н і к у -
л ь о ч к и т а ц я ц ь к и , щ о вис іли н а с а м о м у вершеч
к у й не б у л и міцно п р и в ' я з а н і , п о п а д а л и й побит 
л и с я . 

У той час д і ти в б і г л и до к і м н а т и й остовпіли 
від н е с п о д і в а н к и : в с я їх п р а ц я п р о п а л а м а р н о ! . . 

— А х , ти, негіднріку! — з а к р и ч а в Т а р а с до пе
сика . — Щ о ж ти наробив ? Ч е к а й , ч е к а й ! Ось я то
бі д а м ! 

Х л о п е ц ь побіг з а песиком, щ о , п о ч у в а ю ч и 
свою провину , в и с л и з н у в з к імнати . О р и с я збира 
л а з п і д л о г и побиті п р и к р а с и й ж а л і б н о п л а к а л а . 
Н а цей п л а ч п р и й ш л а м а м а . 

— Щ о це тут у вас с т а л о с я ? Х т о з в а л и в я л и н 
к у ? А, це п е с и к захот ів г о с т и н ц я з я л и н к и ! — до
г а д а л а с ь м а м а . — Б і д н і ж ви, мої м а л е н ь к і ! Н е 
ч е м н и й Д з в і н о к ! Він з а в д а в вам н е м а л о мороки . 
Н у , та щ е не є т а к з л е ! Д а в а й т е , я в а м д о п о м о ж у , 
а т а т а попросимо м і ц н і ш е п р и в ' я з а т и я л и н к у , щ о б 
д р у г и й р а з ніхто її не з в а л и в . 

М а м а п і д н я л а я л и н к у і розбит і п р и к р а с и з а 
м і н и л а новими, щ о б у л и в неї н а з а п а с . Я б л у к а , 
п о м а р а н ч і й г о р і ш к и п о в и с л и н а своїх м ісцях , а 
тато п р и к р і п и в я л и н к у так , щ о в ж е ні песик , ні 
к о т и к не м о г л и її п е р е к и н у т и . 

К о л и ввечері діти п о ч а л и с к л а д а т и під я л и н к у 
д а р у н к и , то в и я в и л о с я , щ о всі м а л и один або й 
д в а - т р и п а к е т и к и , а л е не б у л о д а р у н к і в ні д л я 
Д з в і н о ч к а , ні д л я киці . Ц е не б у л о добре, бо немає 
б ільшої радости , я к р а н к о м н а Р і з д в о брати з-під 
я л и н к и д а р у н о к , р о з г о р т а т и г а р н и й к о л ь о р о в и й 
пап ір , з д і й м а т и б л и с к у ч і стр ічки з нього і з н а х о 
д и т и речі , щ о т а к тобі до вподоби. 

Т о м у діти в ж е б і л ь ш е не с е р д и л и с я н а Д з в і 
н о ч к а . 

— Х о ч він і був нечемний , а все т а к и зроби
мо д л я н ь о г о д а р у н о к , — с к а з а в Т а р а с и к . 

— Ми т е ж буваємо нечемні , — д о д а л а Орися , 
— а д л я н а с є д а р у н к и , бо тато й м а м а в и б а ч а ю т ь 
н а м н а ш і п р о в и н и . 

Т а р а с поб і г до м а м и н а к у х н ю і попросив да
ти й о м у к і л ь к а к істок т а ш м а т о ч к і в м ' яса . Д і т и 
з р о б и л и г а р н і п а к у н о ч к и д л я п е с и к а й к о т и к а , 
щ е й н а в ' я з а л и на н и х к а р т к и з н а п и с а м и : „ Д л я 
Д з в і н о ч к а " , „ Д л я К и ц і " . Ц і п а к у н к и вони т е ж 
п о к л а л и під я л и н к у . З а д о в о л е н і п і ш л и спати . 

І щ о то сміху б у л о р а н к о м н а Р і здво , к о л и ді
ти з а к л и к а л и п е с и к а й к и ц ю до р о з п о д і л у да
р у н к і в ! 

БАТЬКО РІК І ЙОГО СИНИ 
Є в б а т ь к а Р о к у х о р о ш і сини, 
Вс іх є д в а н а д ц я т ь — я к з в у т ь с я в о н и ? 

С І Ч Е Н Ь м а н д р у є с а н к а м и , н е возом, 
Г о с т р о с іче нас сн і гами-морозом . 

Л Ю Т И Й л ю т у є , і п о л е пусте 
Б і л а м е т е л и ц я л ю т о мете . ': 

Б Е Р Е З Е Н Ь , р о з т а л ь р о з л и в ш и р о з л о г о , 
Б у д и т ь берези з і сну зимового . 

К В І Т Е Н Ь в и р о щ у є п е р ш і к в і т к и 
В л у з і , левад і , в г а й к у , к р а й р іки . 

Т Р А В Е Н Ь з е м л и ц ю в к р и в а є т р а в о ю , 
П т а ш к а с х о в а є т ь с я в н ій з г о л о в о ю . 

Ч Е Р В Е Н Ь у в у л и к а х м н о ж и т ь черву , 
Х о д и т ь л у г а м и і косить т р а в у . 

Л и п и у Л И П Н І п а х у ч і , нагр іт і , 
Л и п н е м е д о ч о к у липов ім цвіт і . 

С Е Р П Е Н Ь із серпом п о л я м и іде, 
Ж н е , снопи в ' я ж е і в к о п и к л а д е . 

В Е Р Е С Е Н Ь б д ж о л а м приносить д а р у н о к : 
В вересу кв ітт і медок-почастунок . 

Ж О В Т Е Н Ь у ж о в т е в д я г а є гаї , 
П т а с т в о проводить у тепл і кра ї . 

У Л И С Т О П А Д І в ос інню г о д и н у 
Л и с т я с п а д а є з дерев безупину . 

Г Р У Д Е Н Ь з Морозом — то д в а свояки , 
З е м л ю м о р о з я т ь , з б и в а ю т ь г р у д к и . 

Р . Завадовий 

— В о н и не в м і ю т ь читати , та я к ж е вони з н а й 
д у т ь свій д а р у н о к ? — т у р б у в а л а с ь Орися . 

— Нічого , ми самі їм д а м о ! — п о т і ш а в її Т а 
рас . — Ну , Д з в і н о ч к у , р о з г о р т а й свій д а р у н о к ! 
Ц е — д л я тебе, а це — д л я киці . І дивись мен і ! Н а 
я л и н к у б і л ь ш е не с т р и б а й ! 

Д з в і н о ч о к п і д н я в в у х а , п о к р у т и в хвостиком, 
п о д и в и в с я н а Т а р а с а , н а п а к у н о к і о б н ю х а в йо
г о : з а п а х був п р и є м н и й . Тоді він о б е р е ж н о в з я в 
п а к у н о к у з у б и й поніс до свого к у т о ч к а , де б у л о 
його місце д л я с п а н н я . Т а м в одну мить здер к о 
л ь о р о в и й пап ір і з н а с о л о д о ю п о ч а в г р и з т и смач
ні к істки . 

Тепер він зрозумів , щ о з е л е н е деревце в дитя 
чій к імнат і — не т а к а то в ж е н і к у д и ш н я річ, я к 
йому р а н і ш е з д а в а л о с я . 

А діти т і ш и л и с я своєю в и г а д к о ю і всім розпо
в ідали , я к вони з р о б и л и р і здвян і д а р у н к и д л я 
своїх п е с и к а й к о т и к а . 



Р І З Д В Я Н А П І С Е Н Ь К А 

MODERATO 

Слова Л. Полтави 
Муз. / . Недільського 
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Христос родився, 
Світ звеселився, — 
Є по ялинці 
В кожній хатинці. 

Є на ялинці 
Всім по торбинці. — 
То подарунки 
К о ж н і й дитинці І 

Н а д В и ф л е є м о м 
Зіронька сяє, — 
Ми при ялинці 
Пісню співаєм. 

Є на ялинці 
Всім по торбинці 
То подарунки 
К о ж н і й дитинці! 

Д а й , Б о ж е , волі, 
Д а й , Б о ж е , долі 
К о ж н і й дитині 
Н а Україні! 

Є на ялинці 
Всім по торбинці 
То подарунки 
К о ж н і й дитинці! 



К. Перелісна 

М О Я я 

Частенько я буваю в зоологічному саду. Там 
багато різних звірів, птахів, риб, черепах і кроко
дилів. Та ні одна тварина не притягає так моєї 
уваги, як проста зелена ящірка, бо нагадує вона 
мені роки мого дитинства, мій звіринець і малень
ку зелену ящірку. 

Ж и л а я тоді в Україні, на околиці великого 
міста. Перед нашим будиночком б у л а велика ле
вада, і на ній водилися ховрашки, польові миші, 
цвіркуни, тарантули та ящірки. Майже всі діти 
мали свої звіринці: хто ховрашків, хто мишей, хто 
цвіркунів. А мені заманулося мати ящірку. Довго 
довелося мені пополазити по леваді, а ж поки спій
мала я маленьку з е л е н у ящірку. Брат прибуду
вав д о х а т и дротяну клітку, насипав туди землі, 
насадив бур'яну, поклав посередині камінь. А я 
поставила в куточку черепок з водою і пустила 
туди ящірку. 

Та ящірка довго не хотіла нічого ані їсти, ані 
пити. 

— Випусти її! — сказала мама. — Вона в тебе 
з голоду згине. 

Х о ч як прикро б у л о мені, та довелося послу
хатись. Д р у г о г о дня відкрила я клітку, щоб ви-

ілюстрації М. Левицького 

Щ І Р К А 
пустити ящірку, а вона мені на р у к у — п л и г ! 
Я в крик! Хот іла її з себе скинути та й у х о п и л а за 
хвіст. Зостався її хвіст у мене в руці, а вона сама 
знову впала в клітку. Прибігла мама з водою, да
вай мені руки поливати. 

— Мий гарненько! — сердилася вона. — Ц у р 
твоїй ящірці! 

Я так розгубилась, що й від клітки не відсту
пила, і вся вода туди полилась. 

— Подивись, як твоя ящірка воду п'є! — гук
нув брат. 

Г л я н у л а я, а ящірка краплі води з бур'яну 
ловить. 

— От як треба її напувати! — сказав брат. — 
Ти поливай бур'ян, а вона сама нап'ється. 

Зраділа я, що ящірка при мені зосталася і що 
знаю, як давати їй пити. А про хвіст не турбува
лася, бо тато розказав мені, щ о в ящірок новий 
хвіст виростає, як старий зломиться. Незабаром 
ящірка й їсти почала, але тільки все ж и в е — те, 
що рухалось. Ловила мух, жучків, мурашок, що 
н а л а з и л и д о неї в клітку, а я приносила їй хро
баків, слимаків, польових коників. Хвіст у неї ви
ріс д у ж е швидко, і вона зробилася такою свійсь
кою, щ о я частенько випускала її з клітки погу
ляти. 

Під осінь ящірка засумувала: перестала їсти, 
рухалась д у ж е повільно, все сиділа під своїм каме
нем. Одного разу, коли я випустила її погуляти, 
вона десь зникла. Л и ш е на другий день тато знай
шов її під ґанком у ямці, під великою цеглиною. 

— Н е р у ш її! — сказав тато. — Твоя ящірка 
з а с н у л а на зиму. Так багато тварин робить. На
весні вона прокинеться. 

Х о ч я й вірила татові, та боялась, щ о взимку 
ящірка там замерзне. К о л и перед Різдвом почали
ся великі морози, я розповіла про свій страх бра
тові. 

— Перенесімо її в х а т у ! — сказав брат. — Там, 
у куточку за іграшками, поставимо її в коробці 
з землею, і мама нічого не помітить. А я сам б іля 
іграшок б у д у прибирати. 

Я з радістю пристала на це, і того ж дня ящір
ка спала в ж е між моїми ляльками в теплі. Я ціл
ком заспокоїлась і навіть з а б у л а про неї. А тут 
надходило Різдво, і ми з братом мали чимало пра
ці — треба було готувати прикраси д л я ялинки, 
клеїти велику з ірку д л я коляди, допомагати ма
мі на кухні тощо. 

Н а Свят-Вечір тато вніс д о хати велику ялинку. 
— Діти, — сказала мама, — доведеться вам 

свої іграшки у куток під ялинку заховати, тут во
ни заважатимуть! 

П е р е с у н у л и ми свої іграшки, прикрили їх там 
і вилізли з-під ялинки. Тут тільки з г а д а л а я про 
ящірку. 



— В о н а спить, — с к а з а в мені брат . — Н е т у р 
б у й с я ! 

П е р е д вечерею брат ун іс с в і ж о г о с іна й п о к л а в 
й о г о н а покуті , а потім п о с т а в и в туди г о р щ и к з к у 
тею, а д р у г и й з у зваром . П о с і д а л и м и за стіл, і ма-* 
ма п о ч а л а св ітити св ічки н а я л и н ц і . Р а п т о м , я к 
в ідскочить від я л и н к и , я к з а к р и ч и т ь : 

— Б о ж е мій! Г а д ю к а в х а т і ! 
З и р к н у л а я — на г ілці щ о с ь л у с к а т е в о р у ш и т ь 

с я : я п щ з к а ! П р и к и п і л а я до с т і л ь ц я і г л я н у т и па 
батьк ів боюся . 

тт е твоя я щ і р к а : Г р и м н у в Т£ 
— Там, — п р о б е л ь к о т і л а я . — Під я л и н о ю . . . 

с п и т ь . . . 
— С п и т ь ! — розсердився тато . — Б а ч и ш , я к 

ти м а м у н а л я к а л а ? 
— А л е ж, тату , — з а с т у п и в с я за мене брат, — 

вона б у л а мерзла , я к ми її внесли до х а т и . 
—• А тепер у тепл і п р о к и н у л а с ь , — с к а з а в та

то. — Щ а с т я в а ш е , щ о вона в а м до л і ж к а вночі не 
з а л і з л а . Ото було б к р и к у ! А л е я к ви її тепер 
з л о в и т е ? 

— А ми її у сіни в и ж е н е м о . — п о с м і л і ш а л а 
трохи я , — там вона засне , бо холодно . 

— Т а ти р о з у м н а ! — з а с м і я в с я тато. — Ну, 
н е х а й у ж е в о н а сьогодні в нас гостює! Сідайте ве
ч е р я т и ! 

П і с л я вечері брат побіг з к о л я д н и к а м и к о л я д у -

Придбайте, діти, до своєї бібліотеки нову книжку 
п. н. „К л а д і ; а". Це збірка оповідань про дітей, що її 
написав Іван Б о д н а р ч у к . Книжку рекомендує стар
шим дітям Об'єднання Працівників Дитячої Літератури. 
У цих оповіданнях зображені події останньої війни, втеча 
від большевиків, життя в таборах переселенців у Німеч
чині. Книжку ілюстрував артист-маляр Мирон Л е в и ц ь -
к и й. її ціна 0.75 дол. 

Під час різдвяних вакацій не забудьте про леґенди 
„Г а р ф а Л е і л и" Віри Л е б е д о в о ї. Цс леґенди про 
народження, життя й смерть Ісуса Христа. Книжка ви
дана розкішно з ілюстраціямн-дереворитами мистця Юрія 
К у л ь ч и ц ь к о г о. Вона надасться на різдвяний по
дарунок для дітей і дорослих. Ціна книжки 1.25 дол., в 
твердій оправі 1.75. 

Напевно знаєте про тс, що в давній Україні київські 
студенти-бурсаки ходили на Різдво колядувати. Дуже 
цікаве й гарне оповідачки ,,3 вертепом і звіздою" знай
дете у книжці п. н, „М е ч і к н и г а" Володимира Б а-
р а г у р и з ілюстраціями Петра А н д р у с е в а. Ціна 
книжки 1.25 дол., в твердій оправі 1.75 дол. 

НА НОВИЙ РІК 
Н а Н о в и й Р і к в У к р а ї н і х о д я т ь хлопці -пос і -

в а л ь н и к и з р а н к у від х а т и до х а т и , п о с і в а ю т ь зер 
ном — ж и т о м , п ш е н и ц е ю і п р о к а з у ю т ь так і по
б а ж а н н я : 

Сійся, родися, жито, пшениця, 
Всяка пашниця , 
Н а щастя , на здоров 'я , 
На новий рік, 
Щ о б краще вродило, як торік: 
Коноплі під стелю, а льон по коліна; 
Щ о б у вас, хрещених, головка не боліла. 
Будьте здорові з Ногата Роком, з Василем! 

У р і з н и х ч а с т и н а х У к р а ї н и оці п о б а ж а н н я не 
всюди однаков і , часто д о д а ю т ь щ е й інші поба
ж а н н я . Н е з в а ж а ю ч и л а совєтський терор, ці зви
ча ї з б е р і г а ю т ь с я на У к р а ї н і й досі . 

в а т и і, з в и ч а й н о , розпов ів х л о п ц я м про к а ш у при
году. Я не з н а ю , ч и б у л а щ е хоч одна х а т а на на
шій околиці , к у д и б того вечора т а к часто завер 
т а л и к о л я д н и к и , іноді й по двічі. П е р е с п і в а ю т ь 
усіх к о л я д о к , а все щ е в хат і б іля я л и н к и ю р 
м л я т ь с я , я щ і р к у р о з г л я д а ю т ь . А їй х о ч би щ о : 
сидить собі на г ілц і та очима, кл іпає . 

П о с н у л и ми того вечора д у ж е пізно й не ч у л и , 
я к тато з л о в и в я щ і р к у і виніс на старе місце під 
ґ а н о к . Т а м вона й п р о с п а л а до самої весни. 

Тарантул —-- великий павук. Покуть -— почесне місце 
за столом в українській селянській хаті, де сходяться ку
том дві лави. 



i t 

J A N U A R Y OF 1918 
The month of January was a great month in the 

Ukrainian struggle for independence in 1918. 

On the twenty-second, the Independent Ukrainian 
State was proclaimed in Kiev. Ukraine was united and 
free. But from the north an enormous Red army ad
vanced and everyone, even the teenagers, went to war. 

In Kiev a "s tudent" battalion was formed of boys 

14 to 18 years-of age who volunteered to defend the 
new Ukrainian State. T w o hundred of these boys 
fought a Red army of 3,000 on the 29th of January 
near the small town of Kruty. Not one of these you th 
ful heroes was taken prisoner. 

Ever since then, on the 29th of January each year, 
all Ukrainian students abstain from eating and merry
making all day in commemoration of that great heroism. 

Taras Shevchenko 

THE NIGHT BEFORE CHRISTMAS 
In all the nations of the world, the night before 

Chris tmas is the children's time for festivity. Each 
nation, however, celebrates it in a different w a y . ' 

The Germans observe it with the Chris tmas tree, 
as do the Russ ians ; in our country after the Chris tmas 
Eve supper all the children are sent to the home of the 
nearest relative with a basket of bread, fish and cooked 
fruits. Enter ing the house, the children s ay : 

"Holy Night. Dear uncle and aunt , our father and 
mother send you some of our Chris tmas Supper ." 

Then the children are invited to sit at the table, 
which is loaded with Chris tmas dainties, and are 
entertained as though they were grown-ups. After 
that they are given fish, b read and fruits and sent on 

to the next relative. And so they wander all evening, 
coming home just before the Chrismas Mass loaded 
with presents and with "pennies" tied tightly into 
their shirts like buttons. 

I love this custom. Our family had many relatives, 
so we were placed in a sleigh and rode all night from 
house to house. 

I remember one very sad Chris tmas Night in my 
life. Our mother died that autumn. On Chris tmas Night, 
we brought supper to our grandfather and, s tanding 
in the doorway, called ou t : 

"Holy Night. Dear Grandfather , ou r father and . . ." 
— a n d all three of us burst into bitter tears . No more 
could we say "and mother ." 

A CHRISTMAS TO REMEMBER 
Helen, a little girl from Ukraine, was five years old 

at the time this story took place. Her father was in the 
army. Chris tmas was just around the corner and they 
were taking tests to go to America. 

Days passed and still no news from Helen's father. 
Her mother was anxious, but on the day before 
Chris tmas her father came home with his face wreathed 
in smiles. In his hand was a te legram: "Be at Berlin 
Immigration and Natural izat ion Bureau ready for flight 
to America." 

Need they hurry? Yes, indeed. They took heirlooms 
and clothes and some souvenirs of their country. They 
rushed to the office and waited breathlessly. Then a 
man came out, listened to their story and gave them 
tickets and money. They telegraphed their friends and 
told them the news. 

At five o'clock the next day, they boarded a hand-

some DC-6 airliner. They arrived within hours, exactly 
on January 6, 1951, the day when all Ukrainians cele
brate Christmas. 

Their friends had an apar tment ready and furnished 
with a Chris tmas tree, television set, washing machine 
and a dryer, range and refrigerator, cooking supplies 
and an Orthodox Chris tmas dinner with boiled wheat 
and honey, nuts, fish, red beet soup with dried mush
rooms, and many other good things. 

On January 13, New Year 's Day for them, a mes
sage came from President Dwight D. Eisenhower: " In 
vitation to the Whi te House for a visit and talk about 
the land from which they had escaped." It was a 
Chris tmas to remember! 

Mary1 Efremov 
[Courtesy: The Ninety-Niner, P .S . 99, Bronx, N.Y., 
Chrismas issue.] 



A MAN AND A BEAR 
[An old 

Once a man and a bear became friends. They 
agreed to plant a garden together and divide the 
produce in half. 

"I'll have the roots , " said the man, "and you'll 
have the tops . " 

The bear consented and they planted potatoes. When 
au tumn came the man dug up the pota toes and gave 
the bear the stems. 

The bear did not like that a t all and when the spring 
came he sa id : 

folk tale] 

" N o w I'll have the bottom par t and you'll have the 
top ." 

"Very well," said the man, and he planted cucum
bers. 

In due time, the man had a good harvest and the 
bear received nothing. The bear was en raged : 

"Next time I'll have the top aga in ," he cried. 
"Have it your way>" said the man and he planted 

some beets. 
This time the bear again had nothing but stems. 

Thus the friendship of a man and a bear ended for ever. 

We Lea rn U k r a i n i a n 
ВЧИМОСЯ П О - У К Р А Ї Н С Ь К И 
[ V c h y m o s y a po ookrayensky] 

L e s s o n O n e 
Лекція перша 
[Lekt sya persha] 

Тепер є Різдво, 
[teper y e reezdvoh] 
N o w i t i s Christmas. 

На Різдво ми співаємо коляди, 
[nan reezdvoh m y speevayemoh koladyh] 
On Chris tmas [day] w e s ing carrols. 

Діти в Україні співали: 
[deetyh v ookrayenee speeva lyh] 
Children in Ukraine used to s ing : 

„Коляда, коляда, дай, бабо, пирога!" 
[koladah, koladah, dai, baaboh, pyroha] 
Carrol [meaning Chr i s tmas] 
"Carrol, carrol, do, grandmother, g ive me a pie!" 

G R A M M A R 
ГРАМАТИКА 
[hramat ika] 

The person in Ukrainian language i s denoted not 
only by a pronoun but by the ending of a verb. Pro
nouns are often omitted. For example : 

ми співаємо — співаємо — w e s ing 
ми вчимося — вчимося — w e learn 

Ukrainian vowels and consonants often s imilar 
to Eng l i sh have different pronounciat ion and mean
ing. 

Printed 

Cap. Small 

UKRAINIAN VOWELS — ГОЛОСНІ — [HOLOSNEE] 

Written Pronounce 
as 

Cap. Small underlined 

fAther 

flOOr 

EAt 

It 

Egg 

foot 

YEa 

boY 

YArd 

A а А 
0 о 0 /У 

I 
* 
1 7 

И И 

E Є л 
У У У У 
Є є 6 
и й 1Z 
я я я Я 

ю ю 7€ 



Story by R. ZAWADOWYCZ 

Сценарій і текст: P. ЗАВАДОВИЧ 
Illustrations by: P. CHOLODNV 

Ілюстрації: П. ХОЛОДНИЙ 

ІСТОРИЧНд КдЗКд БОГУТА-БАГАТИР 
BOH Ш А Т Н Е HERD UKRdlNldN TdLE 

XIII РОЗДІЛ: СОН-BOДA CHAPTER XIII: SLEEPING-WATER 

Н а д Дніпром, б іля Києва, чорні
ла глибока „Змієва печера". 

On the bank of the Dnieper, near 
Kiev, there loomed a deep "Drag
on's Cave". 

Щ е з а великого князя київсько
го В о л о д и м и р а велетень-Кожум'я-
ка вбив тут змія. 

W a y back in the d a y s of the g r e a t 
Kievan prince Vo lodymyr , the g iant 
K o z h e m y a k a killed a dragon there. 

Високо-високо підкинув на ра
д о щ а х б у л а в у переможець К о ж у 
м'яка, і вона а ж через годину впа
л а вниз. 

The v ictor ious K o z h e m y a k a t h r e w 
his m a c e j o y o u s l y h igh-h igh in the 
air, and it did not come down for an 
hour. 

П а д а ю ч и , вона застрягла глибо
ко-глибоко в землі, і з западини 
р и н у л о д ж е р е л о . 

Fa l l ing to the earth, it p lunged 
very -very deep into the ground, and 
from the cav i ty a spr ing gushed 
forth . 

К н я ж и й боярин проковтнуз кіль
ка краплин води, заснув і с п а з 
непробудно десять років. 

The princely b o y a r y n tas ted a f e w 
drops of the water , fell as leep and 
s lept w i thout w a k i n g for ten years . 

— Ц е з а в о р о ж е н а сон-вода! —• 
сказав К о ж у м ' я к а і привалив д ж е 
рело в а ж е н н о ю скелею. 

"This is magica l s l eep ing-pot ion!" 
exc la imed Kozhemyaka , and he cov
ered up the spr ing wi th a h e a v y 
boulder. 

( П р о д о в ж е н н я б у д е ) 

(To be cont inued) 


